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INTRODUCTION 
ISAIAH 


1. DESCRIPTION 


must once have been a very fine copy of the book of Isaiah. Most of 

the fragments formed part of Mr. Beatty’s original acquisition, but a con- 
siderable number of the smaller pieces were included in the portion of the find 
which was secured by the University of Michigan (see General Introduction, 
p. 1), and by the authorities of that University were generously transferred to 
Mr. Beatty. Two leaves also are the property of Mr. Wilfred Merton, and have 
been described in the catalogue of his papyri which will shortly be produced by 
Dr. H. Idris Bell. Mr. Merton has, however, been good enough to allow the 
text of them to be reprinted in the present volume. The details of the Michigan 
and Merton leaves are given in section 2 of this Introduction. 

The clue to the original constitution of the manuscript is given by the pre- 
sence of four pairs of conjoint leaves which still retain their original union, 
while in two other cases, though the leaves are now separated, their former 
union can be demonstrated. The four pairs which are still physically united 
contain on their first leaves the text of ch. xi. 5—xiv. 4, and on their second 
leaves lix. 1—lx. 22. Two of the pages in the first group bear the numbers 36 
and 4o. With this nucleus of conjoint leaves can be associated five more pairs 
which from the sequence of their contexts, and in some cases by the continuity 
of the papyrus fibres, can be shown to have been originally connected. ‘These 
contain the text of xiv. 23—xix. 1 and liv. 14—lviii. 4, and among the first 
group are preserved the page-numbers 45, 46, [4]9, 51-54. 

We have, therefore, the following assured nucleus of the manuscript : 


( ne BEATTY PAPYRUS УП is a group of fragments of what 


Pp. [35], 36 Xl. 5-12 attached to Ix. 14-22 
” [37], [38] xi. 15—xiil. 2 » » Ix. 2-10 


» [39] 40 xiii. 6-14 T » lix. 12-20 
» [41], [42] xiii. 18—хіу. 4 » » lix. 1-9 
» [43] [44] ο. xiv. 8-22 Ў »  C.lviii. 6-14 missing 


» 45, 46 Χὶν 23—XV. I е » c.lvii. 17—lviii. 6 
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Pp. [47], [48] xv. 3—xvi. д attached to c. lvii. 6-17 
» [4]9, [50] xvi. 7—xvil. 3 » „ lvi. 6—lvii. 3 
ΤΝ PET ХУП. 5-12 > » lv. 9—lvi. 3 
se SINGS xviii. I—XiX. I Ἢ » liv. 14—lv. 7 


One other page-number is preserved, viz. p. 26, containing a few words of ch. 
ix. 2, and two more can be restored by inference, viz. 55 and 56, containing 
the text which follows immediately on p. 54. It is unfortunate that none of 
the pages in the second half of the manuscript bears a number ; indeed, it is 
. doubtful if these were ever numbered, since in several instances the margins 
where the numbers might be expected to stand are preserved. 

The facts already stated are, however, sufficient to show that we have to 
do with a codex formed in a single large quire, an early form of papyrus codex 
of which there are several other examples among the Chester Beatty collection 
(see General Introduction, p.7). Its size can only be estimated by a process of 
calculation. The 34 pages which preceded our fixed nucleus contained the 
text from i. 1—xi.4. This occupies 470 lines of printed text in Swete’s smaller 
Cambridge Septuagint, giving an average of nearly 14 printed lines to a page of 
the papyrus. The partially preserved nucleus (the lower portion of every leaf 
is lost) contains on twenty pages (pp. 35-54) the text of xi. 5—xix. 2, or 248 
lines of Swete, giving an average of 12) lines to a page. The difference between 
these two sections of the manuscript shows that precise certainty cannot be 
counted on in calculations of this sort, but if we take 13 lines of Swete as equi- 
valent to a page of the papyrus, the result is not likely to be far wrong. Now 
the text intervening between the two halves of our established nucleus, i.e. 
between xix. 2 and liv. 14, occupies 1486 lines of Swete, which on the basis of 
13 lines to a page gives approximately 116 pages, or 58 leaves. We have, there- 
fore, altogether 34 pages preceding our fixed nucleus, 20 pages in the first half 
of the nucleus, an estimated 116 between the first and second halves of the 
nucleus, 20 in the second half, and 34 (corresponding to the 34 at the beginning) 
at the end; giving a total of 224 pages = 112 leaves. The codex was therefore 
a single quire composed of 56 sheets of papyrus, laid one on top of the other, 
and folded once in the middle. As the recto side of each sheet was uppermost 
before folding, it follows that, after folding, verso pages precede recto in the first 
half of the codex, while recto precedes verso in the second half. 

It must be added that the 34 pages which must necessarily have been present 
after the second half of the nucleus, to balance the 34 which we know to have 
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preceded the first half, are more than enough to contain the text of the book 
which remains after 1х1. 3 (the presumed end of the page beginning with lx. το). 
The remainder of the text occupies approximately 226 lines of Swete, for which 
18 pages of papyrus would more than suffice. It must therefore be presumed 
that 16 pages at the end remained blank; which illustrates the difficulty that 
a scribe must always have had in calculating the number of sheets required 
for a large single-quire codex. 

The 116 pages intervening between the two halves of the nucleus are repre- 
sented by a number of detached fragments, nearly all from the second half of 
the codex (ch. xxxviii-xlv). In all, portions of 33 leaves, out of the estimated 
total of 112 (or 104, if the eight blank leaves at the end are left out of account), 
are represented in the papyrus as we now have it. These leaves are, however, 
very far from perfect. The lower portions of even the best-preserved leaves are 
in all cases lost, and we are therefore again reduced to calculation to arrive at 
the original dimensions of each leaf and column of writing, and the number 
of lines on each page. As the tops of successive pages are preserved in several 
cases, it is easy to calculate the original number of lines to a page, which 
appears to have been 25 or 26. The largest number contained on any existing 
portion of a leaf is 20, and that is a leaf made up of one of Mr. Merton's pieces 
and a fragment from Michigan. Usually not morethan 10-12 linesare preserved, 
and often much less. ‘The original size of the column of writing would seem 
to have been about 73x5 inches. ‘The upper margin was at least 1% in. in 
height; the lower may therefore be estimated at 1$ in. Тһе width of the leaf, 
which is in some cases preserved, was about 6 in. We therefore arrive at 
a page of approximately τοῦ by 6 inches. 


2. CONTENTS 

The writing of the MS. being rather widely spaced out, only a relatively 
small amount of text is preserved in each fragment. In the following list of 
verses more or less represented, the portions contained in the fragments received 
from Michigan and in those belonging to Mr. Merton are placed within 
brackets :— 

Isa. viii. 18, 19, ix. 2, 3, xi. 5—7, 10-12, 15—xii. I, 5—xiii. 2, 6-9, 12-14, 
18-20, xiv. 2-4, [23-27, 29—xv. 1 Mich.], [3-5, 8—xvi. 4 partly Mich.], 7-10, 
12—xvii. 3, [5-7, 9-12 Merton], [xviii. 1-4, 6—xix. 1 partly Mich.], [5, 6, 
11-13, xxxviii. 14, xxxix. 7, 8, xl. 22, 23, xli. 25, 28—xlii. 2, 5-7, 10-13, 16-18, 
22-24 Mich.], 25—xliii. 2, 6-8, 10-13, 17-20, 25—xliv. 1, 5-7, 11, 12, 15-17, 
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19-21, 23-25, 28, xlv. 5, [liv. 1-5, 10, 11 Mich.], [14—lv. 1, 3-7 Mich. + Merton], 
9-12, lvi. 1-3, 6, 7, 11—lvii. 3, 9, 10, 15, [17-20, lviii. 2-4 Mich.], lix. 1-3, 7-9, 
12-14, 17-20, lx. 2-5, 9, 10, 14-16, 19-22. 

A special feature of the MS. is the presence of several short marginal glosses, 
one in Greek, but the rest in an early form of Coptic. These are dealt with 
by Mr. W. E. Crum in a separate section of this Introduction. 


3. WRITING AND DATE 


The papyrus is written in a stylish hand of rather more than medium size, 
somewhat widely spaced. The hand is of the Roman period, but with man- 
nerisms characteristic of the later part of that period. The more marked of 
these is in the letter κ, the lower oblique limb of which is prolonged down- 
wards in a long curve. ¿and β are rather enlarged, v has a shallow curve at 
the top, with a rather long perpendicular (hooked at the extremity) drawn 
down from near the right-hand end of the curve. a has a rather bold curve 
drawn across the opening of the angle which forms the left-hand portion of 
the letter. ‘The horizontal stroke of e is placed about the middle of the curve, 
and is often detached from the curve itself. т, у, p, o, are rather broad. o is 
well rounded, the upper portion of the curve tending to bend downwards. 

All the characteristics of the hand point to the third century, and this date is 
confirmed by the cursive hand of the marginal notes, which rather resembles 
that of Berl. Pap. 10524 (Schubart, Papyri Graecae Berolinenses, pl. 36), which 
is dated A.D. 236. The first half of the century seems more probable than the 
second. 

There is a good deal of punctuation by a single point in the first hand, and 
some added by a second. A diaeresis is often used above initial « (in one 
case a double diaeresis over two iotas in succession, διύστωσεν. Initial y is 
often marked by a single dot or a short line. An apostrophe is often placed 
at the end of an indeclinable name (e.g. ιακωβ᾽, ισραηλ’) or between double 
consonants (e.g. ey yuLew, ηττησεις). 

The only abbreviations used are: 

05, Ov, θυ. 
KS, KV, KU, κω, 
πνα. 
4. TEXT 

The larger Cambridge Septuagint not having yet reached the book of Isaiah, 

the apparatus criticus attached to the text is limited to the five uncials included 
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in the apparatus of the smaller edition (Swete). These are NABQ (Codex Mar- 
chalianus) and r (Codex rescriptus Cryptoferratensis), the last of which, how- 
ever, is defective in many places. ‘These authorities do not fall into any con- 
stant grouping, but there is a tendency for NAQ to combine against В. In 
such cases the papyrus usually agrees with the former. Thus in 47 readings 
where the authorities are thus divided, the papyrus is with NAQ in 41 cases 
(in 27 of which it has the support of r also), and with B only in 6 (twice with 
the support of r). There are, however, also many cases where N or A departs 


from the others. 
'The total record of agreements and disagreements is as follows: 


With papyrus Against 

" 107 75 

A 119 64 

B 108 76 

Q 143 40 

r 97 35 
Singular 30 
Errors Fi 


From these figures it appears that the papyrus is most in accord with the 
Marchalianus, and scarcely less with the Grotta Ferrata palimpsest. The former 
is generally regarded as representing the text of Hesychius, and the latter 
appears to belong to the same class. A is slightly preferred to NB, the figures 
for which are almost identical. This does not mean, however, that they are 
generally in agreement, which is not the case, but only that their divergences 
from the other authorities happen to be nearly equal in number. In general 
the papyrus confirms the established view that the text of B in Isaiah is not 


a good one. 
The official number of the MS. is 965. 


5. THE COPTIC GLOSSES 
[By W. E. CRUM] 

No other Greek bible manuscript thus annotated with Coptic glosses has 
hitherto come to light; the nearest parallel from Egypt would be those Coptic 
manuscripts of a far later age, the margins of which bear Arabic translations 
of single words and phrases. Our glosses are presumably the work of a Coptic- 
speaking owner of the papyrus, who wrote them—not long after the writing 
of the Greek text—for his private edification. That he should have done this 
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for any liturgical purpose seems less likely ; the Coptic translation, read after 
the Greek lesson, would come probably to depend upon a formally written 
text, following on the Greek in the same volume,’ though it may, in primitive 
times, have been made ex tempore? Remnants of a Fayyúmic version of Isaiah 
are extant, but they happen not to include any of the passages here glossed. 

On what ground the words translated were chosen it is often not easy to 
see: 18 and 31 seem to need no interpretation (unless in 18 the glossator was 
not familiar with θυ for θεοῦ); 11, 12, 28, 34 were possibly of some grammatical 
interest. But in so many cases the reading I have proposed is anything but 
reliable, is indeed often obviously valueless, that bases for general conclusions 
are inadequate. Many of the glosses are no longer complete, others totally or 
in part illegible; but some, although both intact and legible, remain, for me, 
unintelligible. There may, indeed, be misleading errors of interpretation on the 
part of the Coptic writer (in 7 and 47 at any rate), or his vocabulary may be 
antiquated ; from whatever causes, the number of glosses satisfactorily treated 
is disappointingly small. 

'The dialect exemplified is pure Fayyümic and a significant indicator of the 
writer's home.’ It displays the characteristic vowel system: a for o (ame 5, 
ελο 27, KATH 35, пат 32, caza 26, can 7, тла 25, таке 9, [9 ]eease? 20); e fora 
(иттес- 12, ne- 14, 28, nec 7, cens 33, TEA 13, en 46); н for e (ητ- 13, ΘΗ 34, 47); 
s final for e (nov 18, сем 33, саҳаи 7, nix 7), perhaps s once for e:- (13), and 
in the constant use of m- for &-* (1, 7, II, 12, 29, 34, 40, 46, 47); ο for w 
(пот 27, стАтоА 45, oyoc 24, aeperon 7). The most familiar mark of true 
Fayyúmic, the substitution of A for p, is seen in añe- 34, añen 7, «Л 27, 
eAn[x] 31, send т, clade- 43. The prefix q- is written &- in 1, 33, 35 ; the suffix 
similarly in 14, 35. 

But the idiom of these glosses has more remarkable features, which point to 
a period earlier than that of any other texts extant in this dialect, perhaps 
indeed than any in the language. (The so-called ‘Old Coptic’ texts are left 
out of consideration, as being properly a survival from another age.) For the 
writer is seen to have lived at a time when the five supplementary native 

' 'There are several such bilingual MSS. for the of the Nile. 

New Testament ; for the Old I can recall none. * x for e characterizes also the archaic idiom of the 

* Similarly, after the Conquest, the needful Arabic Hamburg Fayyümic texts (v. C. Schmidt, Πράξεις 
interpretation was sometimes made direct by the Παύλου, 1936, pp. 4ff.), where πιπ-, om-, samt- 
reader (Renaudot, Liturg. Or. Coll? i. 187). are frequent. I have to thank Prof. Schmidt and 


3 Fayyümic, free from any Sa'idic contamination, Dr. Kropp for acquaintance with this inestimable 
is unlikely to have come from any place to the east manuscript. 


-—— —————— 


— —— A a a —PemÁÁ αἊἊ..ττ) 
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letters were—at any rate, in his neighbourhood—still unfamiliar ; when it was 
still customary to represent w by e (creer 22, cera 26, cait- 34, emey 23, TATON 45, 
oyoc 24), ч by ё (see above), = by ҳ' (anx[ 42, exo 31, саҳми 7, XI 36, 
XITÈ 14, KITE 40, .. X 38; in apxon 33 this letter has its proper use), and to 
dispense with 9* (ән 16, eAn[s] 31, en 46, nix 7, нт 40, mar 32, сем: 33, perhaps 
[9]116.4. 20), except in so far as it is implied in өн (34,47). It might be assumed 
that the oblique stroke above certain of these represents the aspirate (16 2, 32, 
33, 46), yet the same stroke is found over words where no ϱ is implied (2, 5, 
22, 24, 27, 37). Elsewhere its meaning remains doubtful (6, 25, 29, 36, 42, 47). 
Ends of words and syllables (36) are marked, as generally in older Coptic MSS., 
with the apostrophus. ‘Two words occur proper to the Fayyümic dialect alone : 
Aaye (40) and ssoyer (17); two are remarkable for other reasons: ΔΕΜΟΥΤ 
(15, cf. archaic acooyr in the Pistis) and naa (13), apparently for the usual нн. 

The following is the complete list of the glosses (B = Bohairic, S = Sa'idic). 


. хі. 5 echaeHA sitreeeer being girt with truth (B esasnp nẹasaiocynn, S different). 

— ].aadre clothed, supposing naade (B xwAg), but reading quite uncertain. 

. xiii. 8 ]. .. av, not recognized. ]πογε toward, or ? to another (B oyhe-, S nag poa). 

. Xiv. 3 as[, not recognized. 

23 eyart[t..... as clay (S eyXorge nosse); next word apparently not 

EYTERA. 

. ху. 5 boyAa (possibly boyna), not recognized. h- might be the verbal prefix. 

. XV1.2,3 can erben epason * „Лен mmuoyeren maer мес zake counsel concerning 
Aermon, make for her a shelter [ον (?) grief. (В cosms..... ApPIOYI поүскепн, 
S oyghw nonfe). 

8. —— 8, not recognized. 

9. —— — Take Join it (συνάψητε, BS om.). 

ΙΟ. —— 9 ]еА, not recognized. 

II, —— 13 mrTas, relative perfect prefix (ὁπότε, BS ετὰ-, wra-), 

12. —— 14 wtrec-, probably similar prefix, but feminine, so difficult to place. Or 

? for ewrec-, equally difficult. Unlikely for eraty τῷ πολλῴ. 
13. xvii. 6 HTRAAa moyreA which lie upon their branches (BS different). 
I4. —— 11 erniteserrb which thou shalt receive or inherit (as if κληρονομεῖν, B y &Anpoc, 
S different). 
IS ХУШ. 2 eyacnoyt, light (= BS). 


SD ләә M π 


* On the use of % as an equivalent for x see form of x has nothing in common with the sign 
Coptic Dict. 516a. The present instances, however, for œ adopted from Demotic into Old Coptic. 
show that this cannot be rightly called a * graphic 2 The above-mentioned Hamburg papyrus often 
error”. The sound in question approximated to exhibits this peculiarity ; so do certain of the * Old 
nothing in the Greek alphabet, from which, therefore, Coptic’ texts. 
a letter had to be agreed upon to represent it. The 
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. xliii. 18 Juan the last things, more probable than nags for waen the first things. 


19 ni]eeovyes [ин] ners [eAns] τιπογ new things, those that arise now, but 
could be completed differently. 


. xliv. 5 «αππογτι of God, but az doubtful (BS parpuoy+). 


. — 6, not recognized. псерп the first, scarcely possible. 


16 ].. sarare heated (BS Sar022), but reading doubtful. 


. liv. 1 cexo[ or ceson[, not recognized. 


2 cxees lengthen (B wss). 
— — — cney nets? (σχοινίσµατα, B wernog, S πογο). 


. — 3 ογος[ broaden (BS Popw). 


—— 7, 8, line 3, perhaps ym; line 5 taabr requite thee (?). 
—— 15 caza strangers (В wesssewoy). 


. —— — еүєпот eda they shall go unto thee (= В). 
. —— 16 таме-, future prefix 1st sing., must refer to κτίζω (so S, B present). 
. —— — nime[y vessels (?, S guaay). cey useful, fit (?, BS different). 


17 δδΗ[, not recognized. 
— ελη[ι] exo upon thee (= BS). 


‚ lv. 3 metnar sure things (= BS). 


4 παρων εὔσεμε, or Ajehcens ruler giving command (S eyoyegcague, 


B pecjoryageagus). 
10 ΘΗ añecam- even as if (B seppu} ereaqwan-, S noe ετερς-). 


‚ —— — essehnath it turneth not back (B ssnaynoty, 5 ππεμοτ). Following 


word quite uncertain. 


. lvi. 2 єтїї who taketh (ὁ ἀντεχόμενος, BS different). Following line not recognized. 


3 Cera stranger (S nujasaso). 


. ——— ]. X suggests nie, but moya does not elsewhere translate προσκεῖσθαι. 
. — 6 jophoy, all but p doubtful and should be adhoy, if for βεβηλοῦν (В coyoy, 


S sagrroy). 


‚ lvii, 1 mnedave Serre eneyHT none hath taken it to heart (BS different). 


15, not recognized. 


. —- 18 any[. .], not recognized. 
. lviii. 3 c]laderm[xrar ye use to find (B Terensiers), but ar is more than doubtful. 
. lix. 7 cet throw, so pour forth (BS different). 


— οτἍτολ hastening (BS different). 


. — 17 men of vengeance (as in Rom. xii. το S. BS different). 


18 mon muernabe even as those who... (S mee πογτωωῦε, but this cannot 
be read here). 


JEREMIAH 


Chester Beatty Papyrus VIII consists only of fragments of two consecutive 


leaves of a codex of Jeremiah. The first and larger fragment measures 
44х41 in. and contains 14 lines from the bottom of a page, with a lower 


n——————— ———————————— -... 
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margin of т in. The second is a small scrap, measuring 13x 11 in., from the 
top of the following leaf, with a few letters of 5 or 6 lines. It can be calculated 
from this that a full page contained about 48 lines, with a column of writing 
about 10x 43 in., and a leaf of perhaps 12x6 in. Verso precedes recto on each 
leaf, which shows that they belong to the first half of a quire ; but the size of the 
quire cannot be determined. 

The text preserved consists of Jer. iv. 30—v. 1, v. 9-14, 23, 24, written in 
a clear, rather large, but not very regular hand, which may be assigned to the 
end of the second or beginning of the third century. It is quite different 
from the hand of the Isaiah, and not nearly so calligraphic; but it is correctly 
written. The text shows slightly most agreement with Q, and least with Ν; 
but the proportion of singular readings (10) is high, though they are of no 
great importance. The more noticeable are v. 1 εὑρέθη, 11 the omission of the 
Hebraism ἀθετῶν before ἠθέτησεν, 12 ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. 

The official number of the MS. is 966. 


ECCLESIASTICUS 

Chester Beatty Papyrus XI consists of one complete leaf of Ecclesiasticus, 
and the lower half of another. The complete leaf measures τοὺ х7 in., with an 
upper margin preserved of $ in., a lower margin τὰ in., an outer margin of 
I in., and an inner of at least $ in. Allowing for a little loss of margins, this 
gives a leaf of about 117% in., with a column of writing 84x53 in. The 
imperfect leaf measures бх 3% in. The writing is in one column to the page, 
written στιχηδόν. In a few cases the line of verse is slightly too long for the 
line of writing, when the overflowing letters are given an indented line to 
themselves, or (in one case) are added, with a distinguishing mark, above the 
line. The pages of the complete leaf bear the numbers 73 and 74, showing 
that the codex began with Ecclesiasticus. 

The whole book would therefore have occupied about 108 pages, or 54 leaves. 
Since the verso pages of both leaves precede the recto, it follows that they 
come from the first half of a quire or quires. If the whole codex were 
a single quire, the middle of it would have come not earlier than ch. xlvii. 2, 
i.e. about the soth leaf, which would imply that it contained other matter not 
much less in extent than the whole book of Ecclesiasticus. It is more probable 
that (like most later codices) it was composed of a number of quires of то or 
12 leaves, in which case the two surviving leaves come from the first halves of 
two successive quires. 
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The portions of text preserved are Ecclus. xxxvi. 28—xxxvii. 22, xlvi. 6-11, 
16—xlvii. 2. The hand is large and sloping, rather coarse in character, and 
may probably be assigned to the latter part of the fourth century. There are 
a few rough breathings. At the end of a line final v is sometimes represented 
by a stroke above the preceding vowel. The abbreviations used include 
avo, avav (= ἀνθρώπῳ, ἀνθρώπων), MA, KV, vs ( = υἱούς). 

The agreements and disagreements with the principal uncials are as 
follows : 


With papyrus Against 

N 24 17 

x 6 3 

A 27 13 

B 32 8 

C 16 IO 
Singular 6 
Errors 5 


The preponderance, therefore, is in favour of B and against N, A and C 
coming between these. Throughout the greater part of the book there are 
a number of passages (as appears from the margin of the Revised Version) 
which are omitted by the best authorities, though occurring in the later ones: 
but none of these occur in the portions of the text preserved in the papyrus. 
The imperfect second leaf includes a portion of the text of which the Hebrew 
original was discovered in 1896, but here the papyrus agrees with the Greek 
(e.g. in xlvi. 19, where the Hebrew supplies a couplet which is absent from 
the Greek). It cannot be said, therefore, that the papyrus adds much to our 
knowledge. 

The official number of the MS. is 964. 
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THER TEXTS 
ISAIAH 
12 leaves lost 
fol. 19”. [κε] 
VIL 18 οικ]ω ἰσραη[λ 
κα]τοικει εν то 


19 ειἴππωσιν π[ρος 


fol. 13°. KS 
IX. 2 ] Topevop(evos 
] ueya οι [ 
σκ]ια θανατο[υ 
3 πλεισ]τον [ 


4 leaves lost 


fol. 18", [λε] 

ΧΙ. 5 και εσται δικίαιοσυνη εζωσμε 
εβμηλ’ vos την οσφυν' και αλίηθεια ει 
этисе 6 λημενοο] τας πλευρ[ας και συν 

βοσκηθ[ησετ]αι λυκος plera apvos 
και παρ[δαλις συ]να[ναπαυσεται 
єрифо" Kalu µοσχ]αριον [και ταυρος 
και λεων [αμα β]οσκηΐθησον 
ται και παί[διον µικρον αξει 

7 αυτο]υς' και [Bovs και apkos apa 
βοσκ]ηθησοί[νται. 


fol. 18", As 
XL το αρχειν εθνω]ν επ avro εθνη 
ελπιουσιν και εσται η avatav 


IX. 2 πορευοµενος cum МВОГ, καθηµενος A. 
XI. 5 οσφυν cum ΟὟ, + avrov ФА ВО", ειληµειος cum BQ, ειλημμενος МА. 


VI. B 


2 
II 
12 
fol. τον. 
XI. 15 
16 
XII. 1 
fol. 19". 
XII. 5 
6 
XIII. 1 


THE TEXTS 
σις αυτου Tjen και εσται τη η 
µερ]α εκεινη πίρ]οσθησει κε του 
δει]ξαι την [χειρα] αυτου του ζη 
λωσ]αι το [καταλειφθ]εν υπολοιπὸ 
του λα]ου o (av κατα]λειφθη ато 
των ασσυρ[ιων και απο αιγυπτου 
και βαβυλωνιας και] απο αιθιοπι[ας 
και απο αιλαμειτω]ν' και απο [nd 
ov ανατολων και εἰξ αραβιας [και a 
ρει σηµειον εις τα εθν]η Kale συναξει 


(AZ) 
θαλασσα[ν αιγυπτου και επιβαλει 
την χειρα [αυτου επι τον ποταμον 
тта βίιαιον και παταξει επτα фа 
pay y as [ωστε διαπορευεσθαι avro 
εν υπ[οδηµασιν και εσται διοδος 
τω κα[ταλειφθεντι µου λαω εν αι 
γυπτω και εἶσται τω ισραηλ ως y 
ημερα ore [εξηλθεν εκ γης αι 
γυπτου' και [ερεις εν τη ημερα € 
κεινη΄ ευλ[ογω σε КЄ διοτι 


[λη] 
υμνήσατε το ονομα] kv οτι vim 
λα εποιησεν αναγγει]λατε ravra 
εν παση τη yy αγαλ]λιασθε και 
ευφραινεσθε οι κατοικ]ουντες εν 


σειων οτι υψωθη о ау} του ἴσρα 
ηλ ev pero αυτής ορασις] ην «ё 
ησαιας vios ajos) kara] βαβυλω 
vos επ ορους πε]δεινου' αρατε ση 
µειον υψωσατε] την φωνην 


11 ту cum NB, pr. e AQ. xs cum NAQ, pr. o B. ато 1? cum N*AQ, υπο B, om. NY, βαβυ- 
λωνιας, ut vid., cum AQ, pr. απο NB. απο 3? cum M, om. ABQ. 15 тта β(ιαιον)] 37: βιαιω cett. 
XII. 6 ev 1? cum RAT, om. BQ. ἴσραηλ] r superscr. m. 2. 


ISAIAH XI, 10—XIII, το 3 
αυτοις µη Φοβ]εισθε παρακαλειτε 
τή χειρι ανοιξατ]ε οι αρχοντες 


fol. 20. [^0] 
ХШ. 6,7 ηξει' δια τ[ο]υ[το таса χειρ εκλυ 
θησεται και таса [ψυχη ανθρωπου 
8 δειλιασει' και ταραχ[θησονται οι πρεσ 
Bes" και ωδεινες αυτους εξουσιν 
ως γυναικος τικτουσίης και συµφο 
jar ρασουσιν erepos π[ρος τον ετερον 
και εκζητησονται [και то προσω 
πον αυτων [ως φλοξ µεταβαλου 
9 cuv ἴδου yap η[μερα ко ερχεται 


fol. 20°. m 
ХШ. τα ανθρωπος μ]αλλον εντειµος εσται 

13 η ολιθος ο єк σουφειρ' ο γαρ ουρανος 
θυµωθη]σεται και y γη σεισθησεται 
εκ των] θεµελιων αυτης δια Ov 
μον οργ]ης kv σαβαωθ’ τη ημερα η 

14 av επελ]θη o [θ]υμος avrov’ και eoo 
ται οι κατα)λελιμµενοι ως. дор 
καδιον φευγ]ον και ws προ[βατον 
πλανωμενο]ν και ουκ εσίἶται o 
συναγων ωστ]ε αν[θ]ρωπ[ον εις 


fol. 21, [μα] 
ХШ. 18 οὐδε επ[ι Tous [τεκνοις σου φεισον 
19 ται οι οφθαλμοι α[ντων και εσται 
βαβυλων η κα[λειται ενδοξος απο 
βασιλεως χαλδίαιων ον τροπον 
κατεστρ[ε]ψεν o (Üs σοδοµα και γομορ 
XIII. 2 µη φοβεισθε cum NAQT, om. B. παρακαλειτε cum АВОГ, παρακαλισθαι (sc. -εισθε) №. 
8 και 1? cum NAQT, om. В. εκ(ητησονται] εκστησονται cett. 9 "(uepa)] vel η (nuepa), ut ΝΑ. 
12 ex cum NAQ, εν B. 13 opyns cum RABQ™, om. Q*. 14. οι fortasse omittendum, 


propter spatium. Post ws littera una, fortasse 7 (sc. остер), sed deleta. δωρκαδιον) sic per 
errorem pro δορκ. 


4 
20 
fol. 21", 
XIV. 2 
3 
4 
fol. 23”. 
XIV. 23 
ευάµ[ᾖι 24 
25 
20 ovde... yeveov om. Г. 


cum NOT, ουδεν АВ. 


THE TEXTS 
ρα ου κ[ατοικηθησεται εις τον arw 
vla χρον[ο]ν [ουδε µη εισελθωσυν εἰς 
αυτην δ[ια πολλων γενεων ovde 


ov µη αν δ[ιελθωσιν αυτην αραβες ovde 


ποιμεῖνας Í . š > ; ‘ 


48) 


αυτων και κατακλη]ρονομησου 
σιν και πληθ]υνθησονται επι της 
γης του θυ eils δουλους και δουλας 
και εσονται αιχµ]αλωτοι οι αιχμαλω 
τευσαντες a]vrovs" και κυριευθη 
σονται οι κυρι]ευσαντ]ες αυτων’ 
και εσται εν τη ημερ|α εκεινη 
αναπαυσει σε KS εκ της οἸδυνη[ς και 
του θυµου σου και Ths δουλε[ιας 
της σκληρας ys εδου]λευσας αυτοι[ς 
και ληµψη τον] θρηνοῖν rovrov 

1 leaf lost 

pe 

καὶ θησω την βαβυλωνῖαν [ερημον 
ωστε κατοικεῖν εχεινους κίαι εσται 
εις ουθεν και θησω αυτην πίηλου 
βαραθρον εις απωλειαν' [ταδε 
λεγει xs σαβαωθ” ον τροπ[ον ει 
ртка ουτως εσται' και ον τίροπον 
βεβουλευμαι ουτως µέ[νει του 
απολεσαι rovs ασσυρ[ιους απο της 
γης της εµης [και απο των ope 
ων pov και [εσονται εἰς καταπα 
τηµα [και αφαιρεθησεται απ αυτων 
ο ζυγος αυτων και το κυδος αυ 
των απο των орох αφαιρεθη 


οὐδε ov µη av] ovde µη АВ, ουδ ov µη ΝΟ. 
XIV. 2 πληθυνθησονται cum АВОГ, + οικος τηλ М. 

om. B. 3 ev, ut vid., cum NAQ, om. B. 

και 3°, ut vid., cum МАО, vel ex cum T, om. B. 


Al 


ποιµενας] sic, pro -res. 


του бъ, ut vid., cum AQT, του θυ αυτων N, 
Qu. εκ omittendum (propter spatium) cum T. 
δουλείας, ut vid., сит AQT, + σου МВ. 23 ουθεν 


ISAIAH XIII, 20—XV, 3 5 


26 σεται αυτίη y βουλη nv βεβουλευ 
ται KS εἶπι την οικουµενην o 
λην' Kalu αυτη η χειρ η υψηλη επι 
2; παντα τα «би αγαροθςοα 
γιο]ς [βεβουλευται 


fol. 23". ps 
XIV. 29 ey yova ασπιδων και τα ey [yo 
να αυτων εξελευσονται οφ[εις 
3o πετομενοι βοσκηθησονται 
πτωχοι δι αυτου’ πτωχοι δε 
ανδρες επ ειρήνης αναπαυσον 
τ]αι' ανελει дє λειμω το σπερµα 
σο]υ και το καταλιµµα σου ανελει' 
зг ολολυζετε πυλαι πολεων' κεκρα 
γετ]ωσα[ν πολ]εις τεταραγµεναι’ 
οι αλλοφυλοι πα]ντες οτι καπνος 
απο βορρα ερχεται Kat] ουκ εστιν 
32 του ειναι και τι απο]κριθη[σονται 
βασιλεις εθνων οτι] KS εθεµελει 
ωσεν σειων και δι] avrov σωθη 
XV. 1 σονται οι ταπεινοι τίου haov' то 
pa. το κατα της µω]αβειτιδος/ 
νυκτος απολειται η] µωαβειτις᾽ 
νυκτος γαρ απολειται] το τ[ειχος 


fol. 24У. [μζ] 
1 line lost 


> 2 7 ч . ]eakk[ovs 
και κοπτεσθε επι τω]ν δωματωΐν av 
τ]ης' και εἶν ταις ρυμ]αις αυτης παντ[ες o 


29 εγγονα 1? cum AT, εκγονα МВО. εγγονα 2°, ut vid., cum Г, εκγονα ЗАВО. εξελευσονται 
cum АВОГ, -σεται М. πετομενοι cum NAQT, πεταμενοι B. 30 βοσκηθησονται] pr. και cett. 
ανδρες cum NAQ*T, ανθρωποι ВО", 31 ολολυζετε cum RA ОГ, ολολυξατε В. καπνος ато Boppa 
cum NAOT, απο β. кат. B. 32 σειων, ut vid., cum АВОГ, pr. την №. 


XV. 3 εν rais popats cum NB*OT, pr. ev ταις πλατείαις αυτη» και AB”, 


6 THE TEXTS 


4 λολυξετε pera kkavÜpov' от[ κε 
κραγεν εσεβων και ελαλησε 
εως ηκουσθη η φωνη αυτων 
δια Tovro η οσφυς της μωαβίειτι 
dos Boa η ψίυχη αυτης] γνω[σεται 
5 η καρδια τίης µωαβειτιδος Во 
βουλά a εν εαυτίη εως σηγορ Sapa 
his γαρ εστιν ἵτριετης η καρδια 
της µωαβείτιδος Boa εν εαυτη 
επι дє της ανίαβασεως της προς 
σε κίλ]αιοντες α[ναβησονται τη одо 
αρωνσειμ’ [Boa συντριµµα 


κα[ι σει]σμ[ος 


fol. 24". [μη] 
21 line lost 


XV. 8,9 фрєато[ rov αιλειμ το дє υδωρ το 
ρ]εμμων [πλησθησεται αιµατος 
επαξω yap επι [ρεμμ]ων αραβας 
και аро то σπερ]μα] µωαβ και αἷρι 
ХҮІ. 1 ηλ’ και το καταλοιπον ἆδαμα а 
ποστελω ως ερπετα επι την γη᾽ 
µη πετρα ερηµος εστιν το opos GEL 
2 ων' εση yap ως πετεινου ανιπτα 
µ]ενου [νοσσος) αφηρηµενος y θυ eRe К 


γατ]ηρ µίωαβ επι τ]αδε αρνων mre αερμὸ 
aden 
tvvov 


πενθους δια παντος εν] µεσηνβρινη σκεπη 


σκοτια φευγουσιν εξ]εστησαν' σΏβε 


3 ova βουλευου ποιε]τε σκεπην 


8 ολολυξετε m. т, ολολυξατε m. 3, ολολυζετε cett. 4 «λαλησε cum N*“AB*YO*T, ελεαλη ΒΧΟΠΕ, 
ελαλησεν ελεαλη М. eos cum N“AQ*, +iacoa NFBQUET, αυτων cum ВГ, αυτης МАО. 5 εαυτη 
cum MAT, αυτη ВО. η καρδια της µωαβειτιδος Boa εν εαντη repetitum per errorem, ut vid. 
της 4°, ut vid. propter spatium, cum AQ*, λουειθ ВО", της λουειθ N, της λουδαειμ T. αρωνσειμ] 
αδωνιειµ A, αρωνιειμ cett. 9 ρεµµων 1°, ut vid., cum N“AQT, δειμων МВО, και то... 
αδαµα cum sequentibus, ut №. 

XVI. 1 επι την γην cum ABQT, απο της γης №, επι της γης N“. ce» cum AQ*T, 
pr. θυγατρος МВО", 2 y cum Г, om. NAQ, eon B. 3 πενθους sine addit., ut vid.] + αυτη 
cett. 


ISAIAH XV, 3—XVI, 13 7 


4 µη ат αρχης παρ]οικησουσιν σοι 
οι φυγαδες µωα]β εσονται σκεπη 
υμιν απο προ]σωπου διωκοντος" 
οτι ηρθη η συµ]μαχια σου και o ap 
χων απωλετο ο κατ]απατων επι 


fol. 25%. m 
XVI. 7 τιδι παντες ολολυξουσιν τοις [karot 
κουσιν δαισεθ”. µελετησεις [και ου 
ves’ 8 κεντραπησει τα πεδια εσεβωΐν 
πὰ πενθησει αμπελος σεβαμ[α κα 
ταπεινοντες τα «бур κατίαπατη 
cere τας αµπελους αυτης εως ἴἵαζηρ 
tars’ ov µη συναψητε πλανηθητίε την 
ερηµον οι απεσταλµενοι εἶνκατε 
λειφθησαν διεβ[ησαν] γαρ miv θα 
о λασσαν [δια rovro κλα]υσομα[ι ως τον 
κλαυθμοῖν ιαζηρ αμπελον σεβα 
pa τα [δενδρα σου κατεβαλεν 
εσε]βων κα[ι ελαλησεν ετι επι τω 
θερισµω [και επι τω τρυγητω σου 
J. καταπατη[σω και παντα πεσουν 
ιο ται Kale αρθ]η[σεται ευφροσυνη και 
αγαλ΄λια]μα ex των αμπελω 
νων σου και [ 


. . . . 


fol. 25°. [ν] 
XVI. τα ута ауто wore προσευξασθαι 
και ου µη δυνηται εξελεσθαι av 
13 Tov’ Tovro TO ρήμα o ελαλησεν KS 
επι поо В οποτε και ελαλησεν' wra 


3 ат apxns, ut vid., cum NA B*Q*T, αχθης ΒΈΟΤΕ, 4 co.cumNBQT,om. А. eroyra.cumNBOQT, 
+ yap A. σου cum MBQT, + συνετελεσθη ταλαιπωρια А. επι cum NAQ*T, ато ВО, 
7 ολολυξουσι cum NART, ολολυζυσιν Q. εντραπησει] εντραπησηται Г, εντραπήσης М), εντραπηση 
cett. 8 καταπατησετε cum МВ, καταπατησονται A*vidr, καταπατησατε Α.Ο. πλανηθητε cum 
ABOT, επλανηθητε N. θαλασσαν cum BT, ερημον NAQ. το σου cum NAOT, om. В. 
12 αυτοις] αυτης cett. 13 ro cum N^AOT, om. B. και cum NAQT, om. B. 


8 
14 
ХУ 
2 
3 
fol. 26v. 
XVII. 5 
6 
ητκαα 
ινουτελ᾽ 
7 
fol. 26", 
XVII. 9 


10 


14 ev 2° cum NAOT, om. B. 


THE TEXTS 


και νυν λεγω' εν трити ετεσιν 

ετων µισθωτου ατειµασθησε 

ται η δοξα pwaf εν παντι τω wres 
πλουτ[ω] τω πολλω και καταλι 
φ]θησετίαι ολιγοστος κ]αι ουκ εντει 
pols то [руша το κατα] δαµασκου 
ἴδου δαµασκος αρ]θησεται απο 
πολεων και εσται εις πτω]σιν 
καταλελιμμενη] εις τον auo 

να εις κοιτην ποι]μνιων και 
αναπαυσιν και] ουκ [εστ]αι ο διωκΏ᾽ 
και ουκετι εσται] οχ[υρα] του κατα 
φυγειν εφραι]μ᾽ και ουκετι ea 

ται βασιλεια εν δαµασκω κίαι 


. . B LI . 


va, 

ov τροπον εαν τις συναγαγη AN 
τον εστηκοτα και σπερµα σταχυ 
ων ANOTA” και εσται ον τροπον 
εαν τις συναγαγη σταχυν εν papay’ 
ye στερεα και καταλειφθη εν [αυτη 
каћаџлү η ws ρωγες ελεας δυ[ο y 
τρεις επ ακρου µετεωρου [n τεσ 
σαρες η πεντ[ε] επι των κλαδων 
αυτων κἱαταλειφθη ταδε λεγει 

KS o Os [ισραηλ τη ημερα εκει 

νη πεποιθως . à 


vB 
ισραηλ” και εσονται ερηµοι 
διοτι κατελιπες τον бу τον ow 
тра σου και Kv τοῦ βοηθου σου 
ουκ εµνησθης' δια rovro φυτευ 
oles φυτευμα απιστον και aep 


τω πολλω om. T. 


XVII. 2 καιαναπαυσιν, ut vid., cum ВОГ, om. №, + βουκολιων ΧΑ. 3 εσίται) 2? cum RAOT, 
om. B. 5 σταχυων cum ВОГ, + εν τω βραχιονι avrov N*A. 6 αυτων cum NBQ™T, αυτου AQ*. 
10 κατελιπες cum NBQ, εγκατελειπες ΑΓ, кт per errorem pro &v; τον pro του т. 2, sed βοήθου 
non mutavit. βοηθου cum NABO, Ov Г. 


ISAIAH XVI, 14—XVIII, 7 9 
п ра απιστον' τη дє ηµερα η εαν 

φ]ντευσης πλανηθηση το de 

πρωι’ εαν σπειρης ανθησει εις 

αΊμητον η [αν ηΊμερα κλήρωση тку 

και ως πατηρ avÜpo]rov[s] κλη X78 
12 ρωση τοις υιοις σου ovja πλη 

θος εθνων πολλων] ws θαλασ 

σα] 


fol. 27". vy 
ХҮШ. 1, 2 επεκεινα ποταµων αιθιο[πιας ο 
αποστελλων εν θαλασση ὅμίηρα 
και επιστολας βυβλινας επα[νω 
του ὕδατος' πορευσονται yalp αγ 
ευα γελοι κουφοι προς εθνος [pere 
стою «pov και ἕενον λαον κα[ι χαλε 
mov’ τις αυτου επεκ[εινα εθνος 
ανελπιστον και κατίαπεπατηµε 
νον' νυν [οι πο]ταμ[οι της γης 
Énpa з παντες [ως χωρα κατοικου 
στο pevn κἱατοικηθησεται η χω 
pa αυ]των ωἶσει σηµειον απο 
ορους αρθ]η᾽ ws σαλ[πιγγος φωνη 
4 ακουστοὶν εσται οτι ουτως ει 
πεν μοι KS] ασφαλεια [εσται εν 
τη εµη π]ολει' ws φ[ως καυµα 
τος µεση]μβριας κ[αι ws 


fol. 27". vd 
ХҮШ. 6 του ovpavov και τοις θηριοις της 
γης και συναχθησεται επ αυτους 
τα πετεινα του ουρανου και απαν 
τα та θηρια της γης επ avrov η 
т É&« εν τω καιρω εκεινω᾽ aveve 
χ]θησεται дора ко σαβαωθ”' ex 
1I φύτευση: cum NABO, φυτευσεις Г. σπειρη: cum RBOT, φυτευσης A. ως cum NBOT, остер А. 
κληρωση 2? cum ABQ, -σει NT. σου cum ВОГ, om. A. 
XVIII. 2 αγγελοι cum NABT, om. О. προς cum NABO, επ T. τις cum NBOT, т. A. 
3 αρθη cum ABQ, αρθησεται NT. 4 οτι cum NAQ, διοτι BT. 
VI. ο 


10 THE TEXTS 


λα]ου τεθλιμμενου' και τετιλ 
µενου] και απο λαου µεγαλου α 
πο του] vvv και eus τον αιωνα 


ελπιζἼον και κατα 


χρονον εθνος πεπατη]μενον' o ea 
τιν εν µερει ποταμ]ου της χω 


pas αυτου є τον το]πον ου [το 


«ἶπεκληθη 
ονομα kV σαβαωθ] opos sefov 


XIX. 1 ορασις αιγυπτου] ov κ κα[θη 
ται επι νεφελης κ]ουφης' κα[ι η 
ἔει εις αιγυπτον] και σεισθη[σε 
ται τα χειροποιη]τα αιγυπίτου 
απο προσωπου α]υτου και 7 (кар 


δια] . З Ρ 


fol. 28". [νε] 


. . . . . 


XIX. 5 οὐ αιγυ]πτιοι υδωρ το πίαρα 
θαλασσαν] о δε ποταµος єк 
6 λείψει και] ἔηρανθησεται [και 
εκλειψουσ]ιν οι ποταµοι κίαι 
αι διωρυγες] του ποταμου᾽ και 
ἔηρανθησ]εται тата, суу 


fol. 28", TE 
XIX, τι epedre то βασιλει ὕΐιοι συνε 

των η]μεις’ Vio. βασίιλεων 

τα των] εξ αρχης' που uot νυν οι 
σοφ]οι σου’ και αναγγ[ειλατωσαν 
σο]ι και ειπατωσαν [τι βεβου 
Nev ται ks σαβαωθ’ [επ αιγυ 

13 mrov και υἱψωθησαν [οι αρχοντες 


c. 30 leaves lost 


7 τετιλµενου cum ABOT, + και ταπινου Ñ. πεπατηµενον, ut vid., m. І, ελπιζον και καταπεπατηµενον 
m. 2, ut cett. ελπιζον cum ABOT, ανελπιστον М. επεκληθη superscr. m. 2, cum №, om. cett. 
XIX. 1 η καρδια, ut vid., cum МВОГ, αι καρδιαι A. 13 Om. εξελιπον οι αρχοντες raveos ,ut vid. 


ISAIAH XVIII, 7—XLI, 25 11 
fol. 59". 


XXXVIII. 14 . οι] οφθαλμοΐι του 
βλεπειν] εις το ὑψ[ος του 
ουρανο]υ προς τον [κν ος 
εξειλατο µε και αἴφειλατο 


fol. бог. 


XXXIX. 7 ποιή]σουσιν σπαδοντας 
εν Tw око του] β[ασι 
λεως των β]αβυΐ[λω 

8 νιων και] ειπεν εζεκ[ιας 
αγαθος ο λογος [ ; 


fol. 617. 
> AA ШИШЕ . ] о κατεχων [rov 

yvpov Ts [γης] και οι erfor 
κουντ]ες εν αυτη ως ακριδ[ες 
ο στησα]ς τον ovpavov ws κἶα 
µαραν κ]αι διατεινας ως σκη 

23 νην κἸατοικειν' ο διδους alpxo 
vras ω]ς ουδ[εν αρχειν 


fol. δα", 
ΧΩ, οἱ . : 3 5 . 
κληϊθησονται τω ονομα 
τι µου ερχεσθωσαν ap 
χοντε]ς και ws πηλος κερα 
pews] και ως κεραµευς 


XXXVIII. 14 Fragmentum valde dilaceratum. In verso nil restat nisi litterae paucae. 

XXXIX. 7,8 Fragmentum valde mutilum et disintegratum. In verso nil restat quod legi 
potest. 8 εζεκιας] + ησαια N*B, + προς ησαιαν МФАОГ. ο cum NAOT, om. Β. 

XL. 22, 23 Fragmentum misere dilaceratum. Perpauca in verso legenda. 22 TOV ovpavoy 


ws kapapar) ws кар. τον ovp. cett. 
XLI. 25 Huius paginae aliquantum plus superest, sed turbata est superficies papyri. 


12 THE TEXTS 
fol. 627. 
XLI. 28 και ea[v ερωτησω αυτους 
ποθεν єстє [ov µη απο 
29 κρ[ιθωσιν μοι εισιν γαρ οι 


ποιουντας υμας [και pa 
την οι πλανίωντες υμας 
XLIL 1 ιακωβ᾽ o [π]αις µου αν 
τιλημψομα[ι] αυτίου ισρα 
ηλ᾽ o εγλεκτος µου [προσε 
δεξατο αυτον η ЧУХ? 
μου’ εδωκα το πνευμα 
µου επ αυτον κρισί(ν τοις 
2 εθνεσιν εξοισει’΄ οἷυ кєк 
ρ]αξεται' ουδε αἴνησει 


fol. 63". А К > 
XLII. 5 επ α]υτης και πίνευμα τοις 
6 πατ]ουσιν αυτίην εγω ks 
o Os εἴκαλεσα σε εἶν δικαιο 
συνη) και [κ]ρατησω Της χειρος σου 
και] ενισχυσω oe εδω[κα 


σε] εις διαθηκην γενουῖς εις 
7 φως εΊθνων ανο[ιξαι оф 
θαλμ]ους τυφλων [εξαγα 
yew] ey δεσµων δεδίεµε 
νους και εξ οικου φυΐλα 
κης καθη]μενου[ς εν σκοτει 


fol. 63". 
XLII. το 


κατοικο]υντες αυτίας 

11 ευφρα]νθητι ερημ[ος 
και αι κ]ωμαι αυτης [επαυ 
λεις klat οι κατοικουνίτες 


29 ποιουντας m. I, corr. id. ut vid. 


XLII. 1 Ante ιακωβ spatium vacuum relictum est. 2 κεκραξεται, ut vid., cum МВОГ, 
κραξεται A. 6 εκαλεσα σε cum NABQ, o καλεσας σε T. εδωκα cum МОГ, pr. και AB. 
εις διαθήκην cum МА BOT, pr. εἰς δικαιοσυνην NY, yevovs | rov superscr. m. 2. εις φως εθνων 


cum ΝΑΟΥ, pr. µου №, om. B. 


ISAIAH XLI, 28—XLII, 24 13 


κηδαρ] ευφρανθησονται [οι 
κατοι]κουντες πετραν [алт 
ακρου τ]ων ορεων Blon 

12 соуси) δωσουσιν τω до 
δοξαν] τας αρετας αυτου 
εν ταις] ν[η]σοις αἴναγγε 

13 λουσιν Ks ο θῆς τίων 


fol. 647. 
XLII, 16 . : А . 
σκοτος] εις φίως και τα 
σκολια e]vÜeuav τίαυτα 
τα ρηµα]τα * ποιήσω και 
ουκ εγκατ]αλειψω αυτους 
1; αυτοι δε] απεστραφησαν 
εις τα οπ]ισω᾽ αισχυ[νθητε 
αισχυνη]ν οι πεποι[θο]τες 
επι τοις] γλυπτοις [οι] Xeyo[v 
τες τοις] χωνευταις υἷμεις 

18 eae θεοι] ημων [οι κω]φ[οι 
ακουσατε] και οι τυφλίοι 


fol. 64". 
XLII. 22 

τα]μειοις πίανταχου και 
εν [οι]κοις apa οπίου εκρυ 
ψα[ν] αυτους εγε[νοντο 
εις προνοµή[ν και ου 
к ην] εξαιρουµ[ενος apra 
Ύμα και ουκ ην [ο λεγων 

23 απ[ο]δος τις εν vple ος є 
νωτ]ιειται тота era 
κουσεται els τ]α [επερχο 

24 pleva τις εδίωκεν εις δι 


αρπ]αγην [ιακωβ 


ІІ βοησουσιν (βοησονται Q) cum МВОГ, om. A. 16 ρηµατα cum BOT (vel ρηµατα ra cum N), a 
add. m. 2 sup. lin. cum A. 17 nuov cum N'ABOT, υμων NY, 22 око cum N ABỌ, pr. 
τοις NYT. 23 εισακουσεται cum NAQT, -atre B; + της форт του παιδος avrov N*, 24 τις cum 
NAQ, ois ΒΓ. 


14 
fol. 65%. 


fol. 65%. 


fol. 667, 


XLIII. 1 o πλασας cum NAQ*, pr. και BQ?T. 


THE TEXTS 


XLII. 25 


‚ ] ψίνχην 


XLII. 1 και νυν ου]τως Neyer KS ο θς 


ο ποιησ]ας σε ἴακωβ᾽ ο πλα 
σας σεισρ]αηλ' µη φοβου' οτι 
ελυτρωσ]αμην σε’ εκαλε 


σα σε то ονομα σ[ο]υ' epos ει av 


2 και εαν δι]αβαιννης δια 


υδατοῖς μετα σου Ett’ Kat 


ποταμο]ι ov συγκλυσουσιν 
σε και εαν] διελθης δια m[v 


pos ου µη κα]τα[κ]αυσε[ι σε 


XLIII. 


6 epo ro [Bloppa [aye και τω № 


Bl µη Kove’ aye [rovs vious 


µου απο γης πορ[ρωθεν και 


τας θυγατερας [μου απ ακρων 
7 της γη[ς] πανίτας οσοι επι 

κεκληνται τ]ω ονοµατι 

μου’ εν γαρ τη δοξίη µου 

κατεσκευασα a[vrov και 


επλασα και εἶποιησα 


8 και εξηγαγο[ν Xaov 


Jal 


XLIII. 10 


και συν]ητε OTL εγω eu 


εμπρο]σθεν µου ουκ eye 


vero αλλος 05° και per [e 


11 µεουκ εσ]ται εγω Os και ου 


κ εστιν] παρεξ εµου соба" 


12 ανηγγει]λα και εσωσα’ ωνει 


cov εἰμι cum ABOT, εγω ειμι' pera σου N. 


AQT, + αυτον NB. 


εποιησα] + αυτον cett. 


κατακαυσε[ι σε, ut vid.) κατακαυθης cett. 


2 διαβαιννης] sic (vel αναβ. ut A). pera 


7 επλασα cum 


11 6;] pr. o cett. 12 ωνειδισα cum МАВО, om. T. 


ISAIAH XLII, 25—XLIV, 1 15 
бита, και οἷυκ ην εν vpew αλ 
λοτριος υμ]εις epot µαρτυ 
13 pes και εγω] KS ο Os eri an 


fol. 66v. 
XLII. 17 


και ουκ ανα[στησονται ea Ber 
θησαν ws Mv[ov εσβεσµε 
18 νον µη μνηΐμονευετε 
y τα πρωτα και Tía αρχαια µη 
pan 19 συλλογιζεσθε ἵδου εγω Tow 


wpover Kawa à νυν ανίατελει και 
γετι 


δώ γνωσεσθε' και πίοιησω εν τη 


ερήµω οδον κα[ι εν τη avv 

20 дро ποταµους' [ευλογησουσι 
pe τα θηρια του [αγρου σειρη 
ves και θυγατ[ερες στρουθων 


οτι εδω[κ]α εν [τη ερηµω ne 
κ]αι ποτίαµους 


fol. 67". 
XLIII. 25 


] cov και cv µη не 
26 бена συ дє µνησθητι και 
κριθω]μεν' λεγε συ τας avo 
μιας σου] πρωτον iva δικαιω 
27 Ons οι] πατερες ὕμων po 
τοι ka]. αρχοντες ηνομησᾶα 
28 εἰς єрјє κα[ι] εµιαναν οι ap 
χοντε]ς Ta ауа µου και εδω 
κα απο]λεσαι ἴακωβ᾽ και do 


pana εις ονειδιῖσμον νυν δε ακουσο[ν 


XLIV. 1 pax ov εξ!ελεξαμ[ην 
ουτως λεγει KS ο θς] ο πο[ιησας 


12 υμειν cum NAQT, nuw В. και εγω, ut vid., cum NBT, καγω µαρτυς λεγει AQ. 18 µη 1? cum 
NBOT, om. A. τα πρωτα και τα арҳаа cum МАВО, τα αρχ. και та πρ. Г. 19 εγω, ut vid., 
cum N*BO (тоо εγω О), om. NPAT. γνωσεσθε cum N°, + avra NFABOT. 25 µη cum 
RAB^'OT, om. B*. µγησθησοµαι, ut vid., cum МВОГ, + τας αδικιας σου A. 26 πρωτον cum NT, 
πρωτος ABQ. 27 υμων cum МВОГ, ημων A. apxovres, ut vid.] οι αρχ. υμων В, οι αρχ. αυτων 
NAOT. 28 αρχοντες cum NABT, + σου О. 28-XLIV. т Om. εἰς ονειδισµον . . . ισραηλ m. 1 
per homoiotel., suppl. m. 2 super lineam et fortasse in marg. 


16 THE TEXTS 
fol. 67". 
κοκ, МО πη 

γραψει του θυ [ειμι επι τω ο 
pzvov 6 νοµατι ig par [ουτως λεγει 
^ o 05 ο βασιλευς του ἤσραηλ о pv 
σαµενος avrov Os [σαβαωθ᾽ 
¡A εγω πρωτος και ey|w pera 

ταυτα' πλην εμον (ovk єс 

y τιν Os τις ωσπερ εγω 

στητω' καλεσατω' [και erot 

µασατω pov αφ ov [εποιησα 

ανθρωπἰο]ν ets τον arw 

via και τία επερχοµενα 


fol. 68r, 
ALIVE we А : : 


κ]ωφοι απ[ο 
ανθρω]πων' συναχθη 
τωσαν] παντες και στητω 
σαν αμα εντραπητωσαν 
και αισχ]υνθητωσαν apa” 
τα оти ωξυνεν τεκτων σιδη 
ρον σκε]πία]ρνω ειργασατο 
αυτο και] εν τερετρω εστη 
σεν αυτο] ειργασατο αυτο εν 
τω βραχι]ονι της ἴσχυ[ος 
αυτου και] πεινασει κίαι 
ασθενησει και ov µ]η run 


fol. 68У. 
XLIV. 15 


αρ]τους εἶπ αυτων το дє λοι 


πον ηργασαντίο ew θε 


XLIV. 5 (єтї)уролуе cum NAQT (-фе A), + χειριαυτουΒ. ισραηλ cum 8 AQ*, + και βοήσεται 
N*BO™T. 6 ο ðs cum МАВ?О), xs o ὃς Г, om. B*. ο βασιλευς cum N“ABOT, om. N*. 
rov cum NA, om. BOT. o pvo., ut vid., cum NAQT, και pvc. B. 7 καλεσατω cum ΑΟ, 
pr. και МВГ; λαλησατω N*, had. και Kad, R“. και ετοιµασατω cum МАОЖГ, pr. και αναγγειλατω 
ВО”, II στητωσαν cum ΝΒΟΓ, στησονται А. εντραπητωσαν cum NAOT, pr. και В. 
12 εστήσεν cum N*B, ετρησεν NPAQT. ειργασατο, ut vid., cum NAT, pr. και ВО. I5 es, 
ut vid., cum NAQT, om. B. 
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ους και προσκυνΐουσιν αυ 

16 τοὺς bv ro ηµισυ αἴυτου κατε 
καυσαν εν πυρ[ι και кол) 
σαντες επεψαν [aprovs 
επ αυτων και [επ αυτου 
κρεας οπτησας [εφαγεν 

Jegar και everiņo lin και Dep 

µανθεις ειπ[εν ηδυ μοι 
οτι εθερµανίθην και ιδον 

1; тор" το δε λίοιπον 


fol. 69r. 
XLIV. 19 
] avrov αρτου[ς 
και οπτ]ησας κρεα εφαγεν 
και το λ]οιπον αυτου εις Bde 
λυγμα] εποιησεν' και προσ 
зо κυνο]υσιν ауто" уро!) o 
τι σπ]οδος η καρδια αυτωΐν 
και T]Xavovrav και οἶυδεις 
δυνα]ται εξελεσθαι την [ψυ 
χην αυ]του ἴδετε' ουκ ερ[ειτε 
οτι ψευδίος ev τη δεξια [μου 
21 µνησθητι] ταυ[τα] Ἰα[κωβ 
fol. 69”. A АСЫ ОШ, 
XLIV. 23 : A 
τα τα ἕυλα (та ev αυτοις 
οτι ελυτρωσίατο o θς τον 
ἴακωβ᾽ και ισρα[ηλ δοξασ 
24 θησεται ουτως [λεγει 
KS о λυτρουμει[ος σε και 
πλασσων σε єк [κοιλιας 
εγω KS ο συντελίων παν 
ta’ εξετεινα τοῖν ουρα 
νον povos’ Κίαι εστερε 
15 Super (αυτους sagitta, quasi ad notam in marg. sup. 16 avrov 1? cum ABOT, om. N*, 
κατεκαυσαν cum NO, -σεν АВГ. καυσαντες επεψαν (αρτους) επ avrov cum W*AQ, επι του ηµισους 
αυτου επεψεν εν τοις ανθραξιν aprovs В, επεψαν aprovs επ avrov T. 19 κρεα cum B, κρεαν NAQT. 
προσκυνουσιν, ut vid., cum ABOT, -νησουσιν М. 20 урод: cum ВОГ, γνωτε NA. 23 eAvrpecaro 
cum МВОГ, ηλεησεν A. 24 πλασσων cum АВОГ, πλασας ÑN, pr. о RQ. 
VI. D 
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25 оса την γην [τις erepos 
δια[σ]κεδασίει σηµεια 


fol. 70". 
XLIV. 28 . 9 A : . 
o λεγων κυρω] φρονειν κίαι 
παντα τα θεληµ]ατα µου Tomoe 
о λεγων ιερου]σα[λη]μ᾽ οικοδο 


fol. 7ο". 
ΧΙΝ. 5 
τι εγω KS о [05 και ουκ єс 
τιν eri πίλην εµου Os 
και ουκ ηδίεις µε 
ο. 14 leaves lost 
fol. 85". 
LIVE - є > ` 9 А 
ρηξον και βοησον η ουκ ω]δει 
νουσα οτι πολλα τα τεκνα TMS 
ερηµου μαλλον y της εχου]σης cei] 
2 τον ανδρα ειπεν yap Ks πλα]τυνὸ 
τον тотоу της σκηνής σου και 
των αυλαιων σου πηξον μ]η de се 
ση µακρυνον τα σχοινισµ]ατα σνευ[ 
σου και τους πασσαλους σου κατ]εισ 
3 χύσον eri εις τα δεξια και] τα 
[αριστερα . : 5 $] ουόσί 
4 lines lost 
4 κατησχυ]νθης' μηδῖε εντρα 
TNS οτι] ωνειδισθης' οτι αισ 
χυνην αι]ωνιον επιλησίη και 
ονειδος] της χήρειας σου [ov 
5 µη µνησθ]ηση' οτι KS ο ποίων σε 
Ks σαβαωθ ονο]µα avro' και ο 
ρυσαµενος σε αυτ]ος θς ἴσρα[ηλ 


XLIV. 25 διασκεδασει cum NBOT, διεσκεδασεν A. 
XLV. 5 ðs 2°, ut vid., cum AQ, + ενισχυσα σε Г, ενισχυσα σε B, om. Ν. 
LIV. 2 cov 1? vel 2? fortasse omittendum, propter spatium. 


fol. 85". 


fol. 86". 


IO 


II 


LIV. 14 


I5 


16 


τι 
γε 


17 


10 cov cum ABQ, от. №, 


+ και παροικήσουσιν σοι ВО". 
de superscr. m. 2 cum A, om. m. 1 cum МВО. ευοδωσω cum МВО, ευδοκησω A ; 
φωνη cum МВ, + η МАО. 


φθαρτον МАО). 
οδον superscr. m. 2. 


ISAIAH XLIV, 24—LIV, 17 


ác: 8 à A 

c. 4 lines lost 
ουδε η δια]θηκη τίης ει 
ρην]ης σου ov µη μεΐταστη 
ειπ]εν γαρ ειλεως [σοι κε 
τα]πεινη και ακατα[στα 
τος] ov παρεκληθη[ς ov εγω 
ετοιµ]αζω σοι ανθρίακα τον 
λιθον σο]υ' και τα θεμ[ελια 


top of column 
owo8opmÜnaw απεχου απο αδι 


κου και ου φοβηθηση’ και τροµος 
ουκ ενγιει σοι ἴδου προσήλυτοι 


ουκ επ 


[προ]ελευσονται σοι δι εµου’ και € 
πι σε καταφευξονται ιδου εγω 
κτιζω σε ουχ ws χαλκευς pura 
ανθρακας και εκφερων σκευος 

εις epyov' εγω δε εκτισα сє ov 

к εις απωλειαν' φθειραι παν 


δε 
σκευος σκευαστον επι сє OUK EV 
οδον 
одосо` και πασα φωνη ανασ 


19 


ειλεως σοι кє cum B, кў ιλεως σοι АО. II ου παρεκληθης 


(o superscriptum ; fuit aliquid prave scriptum) cum N ABQ, core παρακεκληµενη NY, co. cum АВО, 
от. N*, 15 προελευσονται m. I, ουκ επελευσονται m. 2, προσελευσονται cett. εµου cum NAQ*, 


16 κτιζω cum NAQ, εκτισα B. 


17 σκευαστον cum В, τον N*, 


20 


Уст 


fol. 86v. 
LV. 3 


Ly 
vervaT 4 


ναρχῶ 
εβσένι 5 


fol. 87r. 
LV. 9 


IO 


17 тартєѕ per errorem pro παντας; pr. και NY, 
δικαιοι cum ABQ, αγιοι NY, 
LV. 3 υμων cum МВО, ημων A. 


pov МЖ, 


єди. δεδ. αυτον A, ev εθν εδωκα 


επικαλεσονται cum МВОГ, -σωνται A. 


6 ðv cum R^ AQ*, x» N*BQneT, 


THE TEXTS 
τησεται επι σε εις криги" παν 
τες αυτους ηττησεις᾽ oft δ]ε [evo 
χοι] σίου εσοντα]ι εν αυτη" εστιν 
κληρονοµμια τ]οις θεραπευουΐσιν 
KV και υμειὶς εσεσθε μοι δικ[αιοι 
Neyer KS οι] διψωντες πορ[ευεσθε 


εφ υδωρ] και οσοι µη εχ[ετε аруу 
ριον βαδι]σαντες [αγορασατε 


top of column 
κουσατε pov’ και ζησεται є 
ν αγαθοις η ψυχη ὑμων' και 
διαθησοµαι ὕμιν διαθη 
κην αιωνιον τα οσια david 
τα πιστα ἴδου µαρτυριον εν 


και 


εθνεσιν αυτον δεδωκα αρχον 
τα και προστασσοντα εθνεσιν' 
εθνη a ovk ἥδεισαν σε επικα 
λεσονται σε' λαοι οι ουκ επισ 
τανται σε επι σε καταφευξον 
Tau’ εινεκεν του θυ σου του 
ayiov [ισραηλ”' οτι εδοξασεν 
сє ζητησατε τον ὂν και εν 
τω ευρισκειν αυτον εἶπι 
καλ]εσασθε' ηνικα [Ò αν 
εγγιζ]η уши απολιπ[ετω 

o ασ]εβης τας οδους αυΐτου 
και ар ανοµος τας [Bovhas 
αυτου] και επιστραφίητω 

επι KV κα]ι ελεηθη[σεται 


top of column 
και] τα διανοήματα υμων απο 
Tins διανοίας µου ws γαρ av κατα 


αυτον B, εθν. δεδ. αυτον Q. 
λαοι] pr. και cett. 
εγγιζη cum МВОГ, ἐγγιζει A. 


DU 
exo 


ινθη 
αλεσα-- 


ηττησεις cum ABQ, ηττησετε N. 


μοι cum NA BỌ, 


4 εν εθνεσιν αυτον δεδωκα cum Г, αυτον ev «Ov. δεδ. Ñ, εν 
5 ἡδεισαν cum AQ, οιδασιν МВГ. 
του бу cum МАО", рг. xv N*BQ*T, 


ISAIAH LIV, 17—LVI, 6 21 


Bh veros y χιων εκ του ovpavov 


και ου µη αποστραφη εως ου µε εμεβ 
θ]υση την γην και εκτεκη και em 


OT 


εκβλαστηση και δω σπερµα τω 
σπειροντι Kat αρτον εις βρωσιν 

II OUTWS εσται το ρηµα µου ο εαν 
εξελθη εκ του στοµατος µου ου 
µη αποστραφη εως αν σ[υντε]λεσ 
θη οσα ηθελησα’ και ευοδωίσω τας о 


12 Oovs σου και τα ενταλµατία µου εν 


yap ευ]φίροσυνη εξελ]ευσεσίθε και 


fol. 877. top of column 
LVI. 1 παραγεινεσθαι και το ελεος 
µου αποκαλυ[[πτεσ]φθηναι' 
2 µακαριος ανηρ о ποιων ταυτα 
ery’ και ανθρωπος o αντεχοµε 
d.) νος avrov και φυλασσων 
τα σαββατα µη βεβηλουν' 
και διατήρων τας χειρες αυ 
3 του µη ποιειν αδικα µη λεγε 
σ]μα τω о αλλογενης o προσκει 
Lx μεΐνο]ς πῥὸς αφοριει µε apa 
ks ajro του λαου avrov’ και 
μη λε]γετω ο ευνουχος οτι ε 


γω eu ulov ξηρο]ν [τα 


fol. 887. ? 1 line lost 
LVI. 6 λευ]ειν avro και αγαπαν το ovopla 
к)о του ειναι avro εἰς δουλους Kale 
δ]ουλας' και παντας τους φυλασσο[ piel] 
µενο]υς τα σαββατα µου µε βεβη ].. ρβου 
IO veros cum NA, pr. ο BQT. ex cum МВОГ, απο A. ov µη αποστραφη cum ΑΒΩΓ, ουκ 
αποστραφησεται ἈΚ, ου 2°] αν cett. εκβλαστηση cum МВОГ, βλαστησει А. δω cum NBOT, 
δωσει А. II pov 1° cum NABT, om. Q. συντελεσθη cum NAQT, τελεσθη B. oca cum 
NABI, рг. παντα Q. cov cum ABQT, om. N*, 
LVI. 2 xetpes) sic, per errorem. ποιειν cum NA ВО"Г, ποιησαι Q*. αδικα cum BT, αδικηµα 
RAO. 3 µη 1? cum NABO, pr. και T. προς deletum] προς x» ABQT, xo N. 6 rov cum 
NAQT, ro B. pe) sic, per errorem, pro μη. 
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λ]ουν και αντεχοµενους τῆς δια 

т θήκης µου εισαξω αυτους εις το opos 
TO αγιον µου’ και ευφρανω αυτους 
εν τω οικω της προσευχής μου’ 
τα [ολοκ]αυτωματα αυτων κἶαι ale 
θυσια[ι αυτων εσονται] δεκτα[ι επι 
τον θυσἱαστηριου µου ο yap orkos 


μου οικος πίροσευχης . y 


fol. 88”. ? 1 line lost 
LVI. τι κ ειδοτες συνεσιν' παν 
τες ταις οδοις αυτων εξη 


relliquiae 
notae κολουθησαν' εκαστος κατα 


το ειδος ειδ 
ГУП. 1 то avro εἰδετε ws ο δικ[αιος 


απωλετο' και ουδεις εκδε 


ινπελᾳαψε χεται TH кардиа’ και ανδρες 
Хи επευ 
ex δικαιοι αιρονται και overs 


κατανοει' απο γαρ просо 
που αδικιας ηρται ο δ[ικαιος 
з εἶσται εν [ειρηνη η τα]φη 
3 ηρται єк του µεσου] μεις 
δε προσαγαγετε одє vlio. avo 


fol. 89". 
ИТЕ" 
και απεστειλα[ς πρεσβεις υπερ 
τα ορια σου’ κα[ι εταπεινωθης 
ιο εως adov Tas πολυοδιαις 
fol. 897. 
165.4 ; ev υψηλοις κα 
τοικων τον αι]ωνα "γιος εν а al 
γιοι ονοµα αυ]τω ks υψισ ў 
Tos] . : 
7 του θυσιαστηριου cum NAQT, το θυσιαστηριον В. II ταις cum N*BI, pr. εν МАО. 
avro cum NAQ, eavrov B. το ειδος ed superscriptum] ειδος post avro QS: το avro ειδος" εἰδετε 
vult corrector, ut vid., cum О", ειδος om. cett. 
LVII. 1 εκδεχεται et κατανοει transponit N. ουθεις] ovders cett. 2 ταφη] + avrov cett. 


9 cov cum N*B, + και απεστρεψας ἃ ΑΟ. 15 ks cum N*AQ, om. δὲ: Β. 


fol. gor. 
LVII. 17 
18 
I9 
20 
fol. go”. 
LVIII. 2 
3 
саћєту 
μι 
4 
fol. 927. 
LIX. 1 


ISAIAH LVI, 6—LIX, 2 


Е . ka) επαταξα avrov 
και απεσ]τρεψα то προσωπον 
µου απ] αυτου και ελυπηθη και 
επορε]υθη στυγνος εν ταις одо 
αυτου Tals οδους αυτου εωρακα και 
ιασαμ]ην avrov’ και Tapeka 
λεσα αυ]τον' και εδωκα avro 
παρακ]λησιν αληθινην' εἰρη 
νην εἴπ ειρηνην' και τοις ey [ylus 
ουσι και] τοις µακραν' και ειπεν 
KS ιασ]οµαι αυτους οι δ[ε αδικ]οι 


αιτουσν] ple] „уу κρισιν δι 
kuav και εγγιζέίιν Өш επι 
θυµουσιν' λεγοντες τι [οτι € 
νηστευσαμεν και ov[k εἶδες 
εταπεινωσαμµεν Tals Wu 

Xas ημων και ουκ εγίνως 

εν γαρ ταις ημεραις тоу 
νηστειων Όμων [ευρισ 

кєтє τα θεληµατα Dulov 

και παντας τ[ου]ς ὑπο[χειρι 
ους ὑμων Ὀπονυσίσετε ει εις 
κρισεις και µαχας νΐηστευετε 


. . . . . . 


1 leaf lost 


top of column 
µη ουκ ισχυ[ει η χειρ kv του σωσαι 
y εβαρυνεν [ro ovs avrov του µη εισ 
ακουσαι' αλλα [ra αµαρτηµατα 
ὕμων δϊϊστωΐσιν ανα µεσον 


19 τοις €yyvs ουσι και τοις μακραν] τοις µακραν και τοις εγγύς ουσιν cett. 
LVIII. 3 ουκ εγνως cum NBQ, ου προσεσχες A. 
LIX. т Fortasse ακουσαι, propter spatium, εισακουσαι cett.; vel omittendum avrov cum N. 
2 ӧйстосш cum МВО, διαστωσιν A. 


at. -] 


23 


24 THE TEXTS 


ὑμων και του θυ [και δια τας α 
µαρτιας ὑμων απ[εστρεψεν 
το προσωπον avrov αφ υμων 

3 του µη ελεησα[ι αι γαρ χειρες v 
pov аиати μ[εμολυσμε 
ναι’ και οι δακτ[υλοι υµων € 
v αμαρτιαις' Tla δε χειλη vpo 
ελαλησεν ανίομιαν 


fol. 02”. top of column 
LIX. y odes αυτων επι πο]νηριαν 
τρεχουσιν ταχινοι] εκχεαι αιμα ger 

και οἱ διαλογισµοι αἸυτων δια ἜΝ 
λογισμοι απο] фори” συν--- 
τριµµα και] ταλαιπωρια εν 

8 ταις одо α]ντων' και одо» 
ειρήνης ου]κ οιδασιν' και ουκ ec 
τιν крит εν τ]αις οδοις αυτῶ" 
αι уар τριβοι avrov διεστραμ 
μεναι as διοδ)ευουσιν' και ου 

9 κοιδασιν ειρην]ην' δια rovro 
απεστη η κρισις] απ αυτων και 
ου µη καταλαβη] αυτους δικ[αι 


οσυνη] 


fol. 93°. top of column 
LIX. τα εναντιον σου’ και alu αµ]αρτιαι ημων 
αντεστησαν ημιν' αι γαρ ανοµιαι 


ημων εν ημειν' και τα αδικήµατα 
13 ημων εγνωμεν' ησεβησαμε 

και εψευίσαμ]αθα. και απεστηµεν 
οπισθ[εν του Ov ηµων ελα]λη 
σαμεν [αδικα και ηπε]ιθησαμεν' 
εκνομεν' κίαι εµελετ]ησαμεν απο 
καρδιας ημω[ν λογο]υς αδικους᾽ 

2 του Өз cum NO, pr. ανα μεσον В, om. ara µεσοντουθυκαι A. αὐτου cum N?AQ, om. N*B. 3 aparı 


μεμολ.] µεμολ. αιµατι cett. 7 διαλογισµοι 2° cum МАО, om. B¥. ато φονων cum BQ, αφρονων МФА. 
8 οιδασιν 1? cum МВО), εγνωσαν A. 13 εψευσαμαθα] sic, per errorem. οπισθεν cum B, pr. aro RAQ. 


ISAIAH LIX, 2—LX, 9 25 
14 καὶ απεσίτησαµεν οἴπισω την 


fol. 93". top of column 
LIX. 17 και περιεβαλετο ιµ]ατιον εκδι ἵνέπ 
κησεως [και] το περιβολαιον 
ибри 18 ως ανταποδωσων avra. 
πι ποδοσιν ονειδος ὑπεναν 
19 τιοις' και φοβηθησονται ато 
δυσµων το ονοµα [Kv] και απο 
ανατολ(ων] ηλιου [το ονο]μα το 
ε[ν]δοξο[ν née γαρ ως] ποτα 
μος βιαιοῖς η орут) παρα kv: née 
20 pera θυµ[ου και η]ξει ενεκεν 
σειων ο ρυ[ομενος] και αποστρε 
be ασεβ[ειας . x ^ 


fol. 94". top of column 
LX. 2,3 σεται’ και πορευσονίται βασιλεις 

τω φωτι σου' και εθνη τίη λαμ 

4 προτητι cov" apov κυκλω [rovs 
οφθαλµους σου και ἴδε сур 
Ύ]μενα τα τεκνα σου’ ηκα[σιν 
π]αντες οι vio. σου paxpolev και 
αι] θυγατερες σου επ ωμωἶν αρ 

5 θ]ησονται" τοτε οψη και εἶκστη 
ση και] φοβηθηση τη καρδίια ο 
τι µεταβ]αλει εις σε πλ[ουτος 
θαλασσης] και εθνίων και λαων 


fol. 94”. top of column 
LX. 9 και πΊλοια θαρσεις εν πρωτοις 
αγα]γειν τα τεκνα σου µακρο 
θεν' και τον αργυρον' και τον 


17 περιβολαιον cum RAO, + avrov B. 18 vreravriois] pr. τοις cett. 19 απο 1? cum NY, pr. οι 
“АВО. απο 2°] pr. οι cett. 20 o cum МЗАВО, om. NY, 
LX. 4 пкасш cum NB, рг. ιδου AQ. 5 εκστηση και φοβηθηση] φοβ. και exar. cett. καρδια, 


ut vid., cum ABQ, + σου NY. «s cum ABQ, επι R. 
VI. E 


26 THE TEXTS 


χρυ]σον per αυτων δια το ovo 
pa κ]ν то αγιον και δια το τον 
αγιο]ν του io pam ενδοξον 

το εινα] και οικοδοµησουσιν 
αλλ]ογενεις τα τειχη σου' και 
οι βασι]λεις αυτων παρα 
στησον]Ίται σοι δια уар [op 
γην μου] εἐπαταξα σε 

fol. 95". | ; | í 

LX. 14 νωσαντων παρίοξυναντων σε 


και κληθηση πολις Kv σειων ayiov 
15 ἴσραηλ” δια το γεγενη[σθαι σε evka 
ταλελιμμενην κίαι µεμιση 
µενην και ουκ ην ο [βοηθων 
και θησω σε ауа аша αιωνι 
ον ευφροσυνη[ν γενεων γενε 
16 ats’ Kat θηλασείις γαλα εθνῶ 
κα[ι] πλουτον βαΐσιλεων payera 
και] γνωση οτι [εγω KS o σωζῶ 
σε] και εξαι(ρουμενος σε 


. . . . . 


fol. 95". top of column 
LX. το KS φως αιωνιο]ν' καὶ o 05 δοξα 

зо σου ov γαρ] δυσεται o ηλιος”σοι και 
η σελην]η σου ουκ εκλιψει Eo 
ται γαρ KS σ]οι φως αιωνιον' και 
αναπλη]ρωθησονται αι npe 

21 pat Tov πενθους σ]ου' Kat o λαος 
σου πας δικαιοῖς και δι arw 
νος κληρονο]μησουσιν την 
γην φυλασσω]ν το φυτευμα 
εργα χειρων αἶντου es до ау 

22 о ολιγοστος εσται εις χιλι]αδαίς και 


9 χρυσον cum AQ*, + αυτων RBQ™. δια 1° cum МАО, και В. òra ro rov cum AB, δια rov МОФ. 


10 επαταξα] e corr. ex a. 14 Post (ταπει)νωσαντων, om. σε καὶ per errorem, ut vid. 16 και 4° 
cum R*ABO, om. NY, 20 δυσεται cum NABYO, δυνησεται МВ. ev superscr. m. 2, om. cett. 
σοι 1° cum МВО, cov А. covi?]corcett. — xs, ut vid., cum АВО, + ο ds №. 21 και 2? cum NAQ, 


om. B. avrov cum ABQ, αυτων №. 


ISAIAH LX, 9—JEREMIAH V, 12 27 


JEREMIAH 
fol. 1. 


IV. 30. 55 . ` = , 5 
οι εραστίαι σου την ψυχην σου 
31. ζητησουσίίν οτι φωνην ws o 
δεινουσης nixovoa του σ]τενα 
Ύμου σου ws πρωτ[οτ]οκουσης 
φωνη θυγατρος σειων εγλυ 
θησεται’ παρῆσει τας χειρας 
αυτης : οιμμο[ι) οτι εγλειπει 
η ψυχη µου επι τοις ανειρη 
У.т pevos. περιδραμετε ev tails 
οδοις ἵερουσαλημ και ere 
και γνωτε και ζητησατε dv 
ταις πλατειαις αυτης εαν [ευ 
ρεθη ποιων κριμα και ζητωΐν 
bottom of column 


fol. 1%. 
σα" 5 Ξ E ғ. DNE 

o 05 [η ev εθνει τοι]οντω ουκ 

ιο εκδίικησει η ψυχη] μου αναβη 
τε επι τίους πρ]ομαχωνας αυτης 
και κατα[σ]καψατε συντελειαν 
δε µη ποιησητε υπολειπεσθε 
τα ὑποστηριγματα αυτης οτι 

тт του θυ eow οτι ηθετησεν εἰς 
epe orkos ἴσραηλ και οικος ἴουδα 

12 εψευσαντο εναντιον του θυ και 
ειπαν ουκ εστιν Tavra. ουχ ηξε[ι 
eh ημας kaka’ και µαχαιραν και 


Jer. IV. 30 ζὭτησουσιν cum NAQ, Ότουσιν B. 31 παρησει] pr. και cett. otppot (sic)] + εγω 
cett. ανειρηµενοις) ανἠρημενοις cett. ST 

V. 1 ευρεθη] ευρητε ει εστιν N*AB, ευρητε avdpa ει εστιν N“Q. 9 о Os] om. cett. IO αναβητε 
cum N“ABO, αναβησεται (sc. -τε) №. κατασκαψατε cum ABQ, -yere Ñ. µη cum BQ, pr. ου RA. 
ποιήσητε cum МВО, ποιησετε A. θυ] κυριου cett. II ηθετησεν] pr. αθετων NAB, pr. o αθετων Q. 
єнє cum NAQ, + λέγει κυριος B. oikos . . . око cum AB, о owos . .. ο oos ΝΟ. 12 εψευσαντο 
cum NO, εψευσατο AB. εναντιον του θυ] τω κυριω εαντων cett. και 2° cum ABQ, om. N. 


28 THE TEXTS 
гз λειμον ουκ οψομεθα’ και οι προφη 
ται ημων ησαν εις ανεμον και 


λογος kv ουχ ὕπηρξεν εν αυτοις 


bottom of column 


fol. 2". 


13, 14 [ovres εσται αυτοις' δια rovro] 
ταδε λεγει xs] παντοκίρατωρ ανθ 
ων ελαλησα]τε το pnpa [rovro ιδου 
εγω δεδ]ωκα τους λ[ογους µου εις 
TO στοµα σ]ου πυρ κα[ι τον λαον 
τουτον ἔυλ]α και κ[αταφαγεται 


fol. 27. 
23 Kat απειθ]ης᾽ και εἴξεκλειναν 
24 και απηλ]θοσαν који ουκ εἶπον 
εν Ty καρ]δια avrov [φοβηθωμεν 
δη Xv τον] ὂν ημων [τον διδοντα 
new νε]τον προϊμ[ον και οψιμον 
κατα καιρ]ον πίληρωσεως 


ECCLESIASTICUS 
fol. 1*. oy 
XXXVI. 28 ουκ εστιν o alynp αυτης καθ vs àvav 

29 о κτὠ]μενος γυναικα εναρχεται κτήσεως e 
βοηθ]ον κατ αυτον και στυλον αναπαυσεως 

зо ου ουἱκ εστιν фрауџоѕ διαρπαγήσεται κτηµα 
και Olu ουκ εστιν γυνη στεναξει πλανωµενος 

31 τις γ]αρ πιστευσει ευζωνη ληστη 
αφ]αλλομενω εκ Toews εις πολιν 
ουτ]ως ava µη εχοντι νοσσιαν 
και] καταλυοντι бу av οψιση 


13 και 1° om. cett. και 2? cum N“ABO, om. N*, υπηρξεν] υπηρχεν cett. Cum relliquiae 

lineae primae cernendae sint, certum est papyrum habuisse verba ουτως εσται αὐτοις, quae om. А. 

23 και 2? cum RA ΒΡ, от. B*Q. 24 avrov cum МВО), αυτης A. προῖμον cum RAB*, πρωιμον B"Q. 
Ecclus. XXXVI. 31 ευζωνη] sic, pro ευζωνω. 


JEREMIAH V, 13—ECCLESIASTICUS XXXVII, 11 29 


XXXVII. 1 та} φιλος ερει εφιλιασα καγω 
αλ]λ᾽ εστιν φιλος ονοµατι µονον φιλος 
2 ου]χι λυπη evi εως θανατου 
ετ]αιρος και φιλος τρεποµενος εις εχθρᾶ 
з ©) πονηρον ενθυµηµα ποθεν ενεκυκλισθης 
κα]λυψαι την Enpav ev δολιοτητι 
4 erapos φιλου εν ευφροσυνη ηδεται 
και ev] калро θλιψεως εσται απεναντι 
5 εταιρ]ος φίλ]ω συνποἶνει χαριν γαστρος 
εν]αντι πολεμου ἴλημψεται ασπιδα 
6 ph επιλαθου φιλου [εν τη ψυχη σου 
και µη αµνηµονησης αυτου [εν χρημασιν σου 
7 πας συµβουλος εξαιρει βουλ[ην 
add’ εστιν συμββουλευων es εαυτον 
8 απο συµβουλου φυλαξον την ψυχην σου 
και γνωθι προτερον τις αυτου χρεια 
και γαρ αυτος εαυτω βουλευεται 
µη ποτε Bahn επι σοι κληρον 
9 και ειπη σοι καλη η οδος σου 
και στήσεται εξ εναντιας ιδειν το συμ 
βησομµενον σοι 
ιο pn βουλενου pera του υποβλεποµενου σου 
και απο των ζητουντων σε κρυψον βουλή 
11 pera γυναικος περι της αντιζηλου εαυτης 


fol. 1%, об 
XXXVII. 11 και pera ζηλου περι πολέμου 
pera Se εµπορου περι µεταβολια[ς 
και pera αγοραζοντος περι πρασεωΐς 
µετα βασκανου περι ευχαριστιας 
και pera ανελεηµονος περι χρηστίοηθειας 
µετα οκνηρου περι παντος εργου 


XXXVII. 1 εφιλιασα cum ΝΑ, + avro B. 2 evı cum N*AB*, μενει МВ», εχθραν cum 
NB, εχθρον A. 3 ενεκυκλισθης) ενεκυλισθης cett. 5 φιλω συνπονει cum AB, сорт. pido М. 
εναντι cum NB, απεναντι A. 6 emtAadovcum Α, -θη МВ. αμνημονήσης cum МАВ, µνηµονευσης NY, 
avrov cum NB, avro A. 7 εξαιρει cum МЗАВ, εξαρει №, εστιν cum AB, + σοι R. 8 την 
cum МАВ, om, N*. και 1? cum МАВ, om. R*. «avro cum AB, pr. εν N. βουλευεται] 
-σεται cett. IO cov) σε cett. (ητουντων] ζηλουντων cett. 11 περι 1? cum NAC, om. B. 
ζηλου] sic, pro δειλου. pera δε] pera NABYC, και pera В, εμπορου cum NAB, ευπορου C. 


µεταβολιας cum ABC, µεταβολης R. ανελεηµονος cum NAB, eAenuovos C. 


30 THE TEXTS 
και peta µισθειου εφεστιου περι συντελειας 
οικετη αργω περι πολλης εργασιας 
µη επεχεε επι τουτοις περι πασης σίυμβουλιας 
12 αλλ) y pera avdpos ευσεβους ενδελεΐχιζε 
б> εαν επιγνως συντηρουντας εντολας 
ὃς εν τη ψυχη avrov κατα την ψυχηΐν σου 
και εαν πταισης συναλγησει σοι 
13 και βουλην καρδιας στησον 
ου γαρ εστιν σοι πιστοτερος αυτης 
14 ψυχη γαρ ανδρος αναγγειλειν εν[ιοτε ειωθεν 
η ETTA σκοποι επι µετεωρου καθίημενοι 
επι σκοπης 
15 και επιπασι του]τοις δεη[θ]ητι υ[ψιστου 
ινα ευθυνη εν αλ]ηθεια την odor σου 
16 αρχη παντος εργου] λογος 
και προ πασ]ης πραξεως Bovin 
17 txXvos αλλ]οιωσεως καρδια 
18 τείσσερ]α pepy ανατελλει 
αγαθον και kakov ζωη και θανατος | єттї 
και κυριευουσα ενδελεχως αυτων γλωσσα 
19 εστιν ανηρ πανουργος πολλων παιδευτή[ς 
και τη ἴδια ψυχη εστιν αχρηστος 
2ο εστιν σοφιζοµενος εν λογοις µισητος 
ovros πασης τροφης καθυστερειται 
21 ov yap «доу avro παρα kv χαρις 
οτι πασης σοφιας εστερηθη 
22 εστιν σοφος τη ἴδια ψυχη 
και οι καρποι τῆς συνεσεως avrov (єт), 
στοµατος πιστοι 


fol. α”. 
ХУТ. 6... : ; : А А ; 

οτι εναντιον KU ο πολεµος avrov 

και γαρ επηκολουθησεν οπισ]ω δυνασίτου 
II και 4? cum N'*ABC, от. N*. εφεστιου (εφεισιου m. I, corr. id.) cum МЖС, αφεστιου В, 
επαιτιου МА. επεχεε] sic, pro επεχε. περι πασης συµβουλιας cum NB, περι συμβουλιας A, επι таст 
συµβουλια C. I2 συντηρουντας] sic, pro -τα. επιγνως cum NBC, επιγνω A. 14 αναγγειλειν] 
απαγγελλειν cett. επι per. кадди. cum ABC, καθημ. επι per. Ñ. 17 καρδια cum N*B*, καρδιας 
N“AB"C; + προσωπον C. 18 κυριεύουσα cum NB, pr. АС. ενδελεχως avrov cum МВ, αυτων 
ενδ. C, ενδ. avro А. 19 πολλων cum NAC, pr. και B. 20 ovros cum NAB, και αυτος C. 


τροφης cum МА BC, copias М, καθυστερειται) kaÜvoTepyoercett. 22 στοµατος cum ABC, сторат: М. 


ECCLESIASTICUS XXXVII, 11—XLVI, 20 31 


7 


το 


II 


fol. 2%. 
XLVI. 16 


I9 


20 


και εν ηµεραις µωυσεως εποιησ]εν ελεΐος 
αυτος και χαλεβ vios ιε]φοννίη α]ντιστηΐναι 
εναντι εχθρου | 
κωλυσαι Xaov απο aluaprias 
και κοπασαι γογγυσ]μον πονηριας 
και αυτοι δυο οντες δ]εσωθησαν 
απο εξακοσιων χειλια]δων πίεζων 
εισαγαγειν αυτους εἰς κ]λη[ρονομιαν 
εις γην ρεουσαν γαλα και [μ]ελι 
και εδωκεν о KS τω] χαλεβ᾽ ἴσχυν 
και εως γηρο]υς διεµεινεν avro 
επιβηναι αυτ]ον επι το ὕψος της γης 
και το σπερμα] αυτου κατεσχεν κληρονοἶμιαν 
οπως доси) παντες οι ὕιοι mr 
οτι kaXov το] πορευεσθαι οπισω KU 
και οι κριται εἴκαστω τω αυτου ovop[art 
οσων ουκ εξε]πορνευσαν y καρδια 
bottom of column 


el» тросфо[ра apvos γαλαθηνου 
και εβρίοντησεν απ ουρανου KS και εν Ίχω µεγαλω 
ακουστίην εποιησεν την φωνην avrov 
και εξετίρ]υψεν η[γουμενους τυριων 
και παντας apxolvras φυλιστιειμ. 
και προ καιρου κο[ιμησεως αιωνος 
επεµαρτυρατο εἶναντι ку και XU 
χρηματα και εως [υποδηματων 
απο] πασ[ης] capko[s ουκ ειληφα 
και ουκ ενε]κα[λεσεν avro ανθρωπος 
και pera το ὑπνω[σαι αυτον προεφητευσεν 
και επεδειξεν βα[σιλει την τελευτην 
αυτου 
και ανυψωσεν εκ γης τίην φωνην αυτου 
εν προφητεια εξαλιψίαι ανοµιαν λαου 


XLVI. 9 ro 1?cum NAC, om. B. κατεσχεν cum МВС, ка rq» A. 10 ro, ut vid., cum ABC, 
om. N. 11 εκαστω cum N*B, εκαστος NA. εξεπορνευσαν] sic, pro -σεν. 19 και 3? cum 
NAB, om. C. 20 και 2? cum ABC, om. №. επεδειξεν cum C, υπεδειξεν МАВ. την 2? cum 
NBC, om. A. προφητεια cum ABC, -τειαις №. 


32 THE TEXTS 
XLVII. г και pera Tovrov ανεσίτη ναθαν 
προφητευειν εν ηµέραις δαυειδ 


2 ωσπερ στεαρ αφωρισμένον απο σωτηριου 
bottom of column 


XLVII. 1 rovrov cum NAB, rovro C. 


